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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

Относно: Заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС в ООН по време 
на 78-ата сесия на Общото събрание на ООН, септември 2023 г. – 
септември 2024 г. 

  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно приоритетите на 

ЕС в ООН по време на 78-ата сесия на Общото събрание на ООН (септември 2023 г. – 

септември 2024 г.), одобрени от Съвета на 3965-ото му заседание от 20 юли 2023 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЕКТ ЗА заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС в ООН 

по време на 78-ата сесия на Общото събрание на ООН,  

септември 2023 г. – септември 2024 г.1 

 

1. Многостранното сътрудничество е основен принцип на ЕС. Това е най-ефективното 

средство за управление на световните отношения по начин, който е от полза за всички 

хора. Предизвикателствата, пред които е изправен светът, не могат да бъдат преодолени 

от нито една държава самостоятелно; те трябва да бъдат разрешени колективно. Ето защо 

ЕС и неговите държави членки ще продължат да поддържат основания на правила 

международен ред, базиран на Устава на ООН, и да полагат усилия за изграждането на 

добре функционираща, реформирана многостранна система, в основата на която стои 

една ефективна и устойчиво финансирана Организация на обединените нации. 

 

2. Днес сме изправени пред множество кризи: незаконната агресивна война на Русия срещу 

Украйна – явно нарушение на Устава на ООН, което представлява сериозно 

предизвикателство за световния мир и сигурност – и нейните последици в световен 

мащаб, положението в Сахел и други части на Африка, извънредната ситуация в областта 

на климата, нарастващата продоволствена несигурност, системните атаки и 

подкопаването на демокрацията и правата на човека, тероризма и насилствения 

екстремизъм, киберзаплахите, както и отстъплението от постигането на целите за 

устойчиво развитие (ЦУР), което допринася за все по-дълбоките неравенства в световен 

мащаб. ЕС ще продължи да работи за свят, в който интересите на всички нации и на 

всички хора са представени по подобаващ начин, и ще увеличи усилията за преодоляване 

на недоверието в световните институции, демонстрирайки, че многостранното 

сътрудничество носи ползи за всички. 

                                                 
1 В целия документ използването на „ЕС“ не предопределя дали компетентността е на 

ЕС, на ЕС и неговите държави членки или изключително на държавите членки. 
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3. Вследствие на пандемията от COVID-19 рязко бе прекъснат световният напредък в 

развитието, което попречи на изпълнението на Програмата до 2030 г. и на ЦУР. Трайните 

последици от пандемията, политическите и икономическите сътресения и нарастващата 

инфлация вследствие на продължаващата руска агресия срещу Украйна възпрепятстват 

усилията за възобновяване на изпълнението на ЦУР. Въздействието се усеща 

непропорционално от уязвимите държави и групи население. Като отчита, че пълното 

постигане на ЦУР е изложено на риск, ЕС ще удвои усилията си за цялостното и 

навременно изпълнение на Програмата до 2030 г. Всички ние трябва да поемем 

колективната си отговорност в това отношение и да останем активни в изграждането на 

глобални партньорства за постигане на общите ни цели. 

 

4. ЦУР са неразривно свързани с мира и сигурността и правата на човека. Без мир всички 

други цели – от правата на човека и равенството между половете до преодоляването на 

изменението на климата, сигурността на водните ресурси, енергийната и 

продоволствената сигурност – няма да бъдат постигнати. ЕС ще продължи да бъде твърд 

защитник и застъпник за правата на човека – независимо дали става дума за граждански, 

културни, икономически, политически или социални права, както и на основните 

свободи. В духа на Всеобщата декларация за правата на човека, приета преди 75 години, 

ЕС потвърждава отново категоричния си ангажимент да зачита, защитава и отстоява 

упражняването на правата на човека и да брани тяхната универсалност и неделимост, и 

ще продължи да работи с партньорите си, за да противодейства на нововъзникващите 

рискове за правата на човека. В съответствие с международните си ангажименти ЕС ще 

насърчава енергично и ще активизира международните усилия за постигане на равенство 

между половете, както и напредъка и пълноправното упражняване на всички човешки 

права от всички жени и момичета и тяхното овластяване. Превенцията и премахването на 

всички форми на сексуално и основано на пола насилие ще продължат да заемат 

централно място в усилията на ЕС. 

 

5. В този контекст действията на ЕС в ООН през следващата година ще продължат да се 

ръководят от следните основни приоритети: 

 

I. Ускоряване на изпълнението на ЦУР; 

II. Укрепване на глобалното управление в съответствие с „Нашата обща 

програма“; 

III. Изграждане на партньорства. 
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I. Ускоряване на изпълнението на ЦУР 

 

6. ЦУР са обещание към настоящите и бъдещите поколения, което трябва да спазим. 

Срещата на върха за ЦУР през септември 2023 г. предоставя уникална възможност да 

бъдат отчетени постиженията и, което е по-важно, да се премине от отстъпление от 

изпълнението на ЦУР към постигане на целите на Програмата до 2030 г. За да се ускори 

напредъкът към постигането на ЦУР, трябва да мобилизираме силен политически 

ангажимент, да ускорим привличането на финансови ресурси от всички източници, да си 

сътрудничим по-тясно и да действаме по-бързо. Срещата на върха за ЦУР е 

жизненоважна възможност да се възобнови процесът на тяхното изпълнение и трябва да 

се възползваме от нея. На срещата на върха следва да се набележат начини за ускоряване 

на изпълнението на ЦУР в тясно взаимодействие с „Нашата обща програма“, която 

открива пътя към Срещата на върха на бъдещето през септември 2024 г. и след това. 

 

7. На фона на тревожните равнища на продоволствена несигурност в световен мащаб ЕС 

предприе решителни действия с приемането на всеобхватен отговор на „Екип Европа“, 

който включва хуманитарни и дългосрочни ответни действия, и ще продължи да отстоява 

многостранното сътрудничество за справяне със световната продоволствена криза. На 

срещата на върха за ЦУР следва да се вземат предвид резултатите от прегледа от срещата 

на високо равнище на ООН по въпросите на продоволствените системи, която е от 

ключово значение за изграждането на издръжливи и устойчиви световни продоволствени 

системи, осигуряващи питателни храни. 

 

8. Global Gateway на ЕС е ключов принос за ускоряване на изпълнението на ЦУР в световен 

мащаб. Чрез стратегията Global Gateway ЕС и неговите държави членки се стремят към 

насърчаване на интелигентни, чисти и сигурни връзки в цифровия, енергийния и 

транспортния сектор и укрепване на системите за здравеопазване, образование и научни 

изследвания в целия свят. ЕС насърчава издръжливи на сътресения и финансово 

устойчиви инвестиции за свързаност и приобщаващи и надеждни партньорства, които 

позволяват на нашите партньори да развиват своите общества и икономики с трайни 

ползи за местните общности. ЕС ще остане тясно ангажиран с подкрепата за устойчиво 

градско развитие в глобален аспект, като същевременно се стреми да постигне конкретни 

резултати по Новата програма за градовете. 
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9. Първият доброволен преглед на изпълнението на ЦУР на равнище ЕС, заедно с 

националните прегледи на държавите членки, показва твърдия ни ангажимент да дадем 

нов тласък на Програмата до 2030 г. като обща пътна карта на световно равнище. 

 

10. Необходимите преходи изискват активно мобилизиране на ресурси, както се признава в 

предложения от генералния секретар на ООН план за стимулиране на изпълнението на 

ЦУР. Финансирането за развитие следва да бъде наш приоритет за постигането на тази 

цел и ние приветстваме усилията на генералния секретар на ООН за увеличаване на 

дългосрочното финансиране за развитие и за подобряване на прозрачността при 

използването на ресурсите. ЕС подкрепя реформа на международната финансова 

архитектура, която да бъде от полза за най-уязвимите, като същевременно съхранява 

глобалните обществени блага. 

 

11. Мисията и моделът на многостранните банки за развитие (МБР) трябва да се развиват, за 

да се отговори на днешните глобални предизвикателства, като същевременно се оказва 

подкрепа на най-бедните и най-уязвимите групи от населението, особено в най-слабо 

развитите държави, развиващите се държави без излаз на море и развиващите се малки 

островни държави, за да се гарантира, че никой няма да бъде пренебрегнат. ЕС поддържа 

ангажимента си към текущите обсъждания относно реформата на МБР, включително чрез 

повишаване на ефективността на използването на техния капитал и разширяване на 

фискалното пространство за развиващите се държави. ЕС ще се стреми да гарантира, че 

многостранните банки за развитие допринасят за постигането на ЦУР. Това включва 

традиционната мисия на МБР за изкореняване на крайната бедност и насърчаване на 

споделения просперитет, както и за ефективно справяне с цифровата трансформация и 

глобалните предизвикателства като изменението на климата, влошаването на състоянието 

на околната среда и загубата на биологично разнообразие, неравенствата, пандемиите и 

нестабилността, с цел да бъдат съхранени световните обществени блага. Що се отнася до 

Международния валутен фонд (МВФ), ЕС остава ангажиран с доброволното 

мобилизиране и предоставяне на специални права на тираж на Доверителния фонд за 

намаляване на бедността и подпомагане на растежа и на Доверителния фонд за 

издръжливост и устойчивост и приканва други страни своевременно да го последват и да 

изпълнят ангажиментите към тези два доверителни фонда. ЕС приветства постигането на 

целта за 100 милиарда специални права на тираж на срещата на върха за нов глобален 

финансов пакт. 
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12. Обща е отговорността да се гарантира, че системата на ООН за развитие работи 

ефективно като ключов фактор за изпълнение на Програмата до 2030 г. Това изисква 

колективно да бъде намерено предвидимо и устойчиво дългосрочно решение за 

финансиране на системата на постоянните координатори на ООН. Една 

преструктурирана, по-интегрирана и устойчиво финансирана система на ООН за 

развитие, която използва пълноценно обновената система на постоянни координатори, 

може да доведе до реална промяна по места и да обърне тенденцията, що се отнася до 

изпълнението на ЦУР. Очакваме да укрепим партньорството между ЕС и ООН на 

национално равнище, в рамките на което подходът „Екип Европа“ и Global Gateway на 

ЕС дават възможност да се засилят стратегическите полезни взаимодействия със 

системата на ООН и държавите партньори, както и между участниците в областта на 

хуманитарната помощ, развитието и укрепването на мира, в подкрепа на една по-силна 

ООН, „която постига резултати като едно цяло“. 

 

13. Решителните действия в областта на климата са неотложна необходимост в световен 

мащаб и представляват тест за това доколко многостранната система е способна на 

ответна реакция. ЕС е решен да запази челното си място в глобалните действия в 

областта на климата, като работи съвместно с партньорите в рамките на многостранната 

система за насърчаване на системен подход на ООН към климата и за създаване на 

полезни взаимодействия с други имащи отношение международни процеси. ЕС 

призовава за пълно прилагане на Парижкото споразумение, като изтъква полезните 

взаимодействия с Програмата до 2030 г. и Програмата за действие от Адис Абеба. ЕС ще 

продължи да бъде твърд поддръжник на предприемането на действия, насочени срещу 

взаимно свързаните елементи на тройната планетарна криза, а именно изменението на 

климата, загубата на биологично разнообразие и замърсяването, като същевременно се 

укрепват основаните на океана действия в областта на климата и се изтъква ролята на 

уязвимостта по отношение на климата във връзката между хуманитарните действия, 

развитието и мира. ЕС е поел ангажимент да насърчава основан на правата на човека и 

съобразен с равенството между половете подход към действията в областта на климата, 

като насърчава социалната справедливост, справедливостта и приобщаването в глобалния 

преход към неутралност по отношение на климата. Възможността да бъде ограничено 

повишението на температурите до 1,5 °C бързо намалява. Глобалният преглед на COP 28 

предлага възможности за засилване на действията за смекчаване и адаптиране. Паралелно 

с адаптирането към изменението на климата трябва да предприемем бързи допълнителни 

действия, за да гарантираме, че глобалните емисии на парникови газове ще достигнат 

своя връх най-късно до 2025 г., включително чрез постепенно премахване на изкопаемите 

горива, които горят без улавяне и съхранение на въглерод. Науката, технологиите и 

иновациите ще играят ключова роля в това отношение и за целта се изисква силно 

международно сътрудничество. 
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14. Повишаването на средната температура в световен мащаб ще доведе до сериозни 

последици за много държави и общности, особено за най-слабо развитите държави и 

развиващите се малки островни държави. Ето защо е от решаващо значение да 

продължим колективните усилия за адаптиране към изменението на климата, 

включително чрез интегриране на адаптацията в националните планове за развитие. 

Успоредно с това трябва да засилим ангажимента си на многостранно равнище. Моделът 

на партньорство за справедлив енергиен преход, разработен с Южна Африка, Виетнам, 

Индонезия и Сенегал, е стъпка напред в декарбонизацията, ускореното внедряване на 

възобновяеми енергийни източници и постепенното намаляване на използването на 

въглища. Въз основа на това следва да обединим ресурсите си, да работим заедно, за да 

отдадем приоритет на глобалните действия в областта на енергията от възобновяеми 

източници и енергийната ефективност, и да започнем да постигаме конкретни резултати 

на COP 28 в Дубай, подчертавайки както неотложността на действията в областта на 

климата, така и възможностите, които те предоставят. Насрочената за септември среща 

на върха, посветена на амбициите в областта на климата, ще бъде друг важен повод да 

засилим съвместните ни ангажименти преди COP 28 и да изпратим ясни политически 

сигнали за очакванията за резултата от глобалния преглед на постигнатото. 

 

15. ЕС изрази подкрепата си за искането за консултативно становище на Международния съд 

относно задълженията на държавите по отношение на изменението на климата. ЕС остава 

ангажиран с насърчаването на индивидуалните и колективните действия на държавите за 

предотвратяване и реагиране на заплахата от изменението на климата и за демонстриране 

на солидарност с тези, които са особено уязвими по отношение на последиците от 

изменението на климата. 

 

16. Устойчивото, издръжливо на изменението на климата и ефективно управление на водите, 

включително на трансграничните води, е от решаващо значение за постигането на цялата 

Програма до 2030 г., както беше потвърдено на Конференцията на ООН за водите през 

март 2023 г. На световно равнище приоритетът е да се насърчи подход на ООН към 

водите, обхващащ цялата система, за да се гарантира по-добро взаимодействие между 

секторите и непрекъснат диалог по въпросите, свързани с водите. ЕС подкрепя 

определянето на специален пратеник на ООН по въпросите на водите, който следва да 

играе ключова роля за укрепването на управлението на световно равнище, както и за 

изпълнението на Програмата за действие в областта на водите. 
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17. Спешните действия са от решаващо значение за спирането и преобръщането на процеса 

на загуба на биологично разнообразие, което е от съществено значение за опазването на 

жизненоважните екосистемни услуги, както и за смекчаването на изменението на климата 

и адаптирането към него и за намаляването на риска от бедствия. ЕС приветства 

Глобалната рамка за биологичното разнообразие, с която се установява пътна карта за 

опазването, възстановяването и използването на природата по устойчив начин, и ще си 

партнира с най-уязвимите държави с голямо биологично разнообразие, за да се гарантира 

бързото ѝ прилагане. ЕС приветства също така наскоро създадения фонд по линия на 

Глобалната рамка за биологичното разнообразие към Глобалния екологичен фонд, чиято 

цел е да се подкрепя способността на държавите за опазване, възстановяване и 

осигуряване на устойчивото използване на природата. ЕС приветства приемането на 

Споразумението по Конвенцията на ООН по морско право (UNCLOS) за опазването и 

устойчивото използване на морското биологично разнообразие в зоните, разположени 

извън националните юрисдикции (БРИНЮ). ЕС и неговите държави членки са се 

ангажирали със скорошното ратифициране и прилагане на това историческо 

споразумение и настойчиво приканват всички държави да направят същото. ЕС е все така 

ангажиран и ще продължи да насърчава укрепването на международното управление на 

океаните, включително в рамките на съответните многостранни форуми, и по-специално 

на Конференцията на ООН за океаните през 2025 г. Глобалната рамка за биологичното 

разнообразие и Споразумението за биологичното разнообразие извън националните 

юрисдикции, както и преговорите на световно равнище по договор за пластмасите са 

области, в които членството в ООН следва пътя на многостранното сътрудничество, тъй 

като е налице общ интерес да се докаже, че това сътрудничество може да постига 

резултати, дори в тежки времена. 
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18. Предусещайки бъдещите заплахи за здравето, трябва да извлечем поуките от последните 

години и да прекъснем цикъла от кризи и подценяване между пандемиите и извънредните 

здравни ситуации, като насърчаваме по-съгласувана, интегрирана, насочена към действия 

и подходящо и устойчиво финансирана глобална здравна програма, включително с оглед 

на постигането на по-добри резултати по ЦУР. В този контекст очакваме да се приемат 

три политически декларации на срещите на високо равнище относно предотвратяването 

на, готовността и реакцията при пандемии, относно всеобщото здравно осигуряване и 

относно туберкулозата в рамките на Седмицата на високо равнище през септември 

2023 г. Тези срещи ще бъдат решаващи за укрепването на политическото лидерство на 

високо равнище, многосекторните подходи, обхващащи цялото управление и цялото 

общество, както и за устойчивото финансиране в подкрепа на едни по-укрепнали 

национални здравни системи и солидна глобална здравна архитектура, в основата на 

която стои Световната здравна организация. Резултатите следва да подсилят подхода 

„Едно здраве“, да насърчат равноправния достъп до медицински противомерки и да 

осигурят мощен политически импулс за преговорите по бъдещо споразумение в случай 

на пандемии. ЕС ще продължи да настоява за амбициозен правно обвързващ инструмент 

за превенция на, готовност и реакция при пандемии и за по-солидни Международни 

здравни правила, като Световната здравна асамблея трябва да приеме инструмента и 

правилата през 2024 г. 

 

 

II. Укрепване на глобалното управление в съответствие с „Нашата обща 

програма“ 

 

19. Настоящата многостранна система се нуждае от адаптиране, за да се справим с текущите 

и бъдещите глобални предизвикателства, включително от ускоряване на изпълнението на 

ЦУР, както и от утвърждаването на мира и предотвратяването на конфликти. Ето защо 

ЕС твърдо подкрепя реформите в глобалното управление, предлагани от генералния 

секретар на ООН посредством „Нашата обща програма“, целящи да се даде нов тласък на 

многостранната система, като същата се направи по-приобщаваща, по-свързана и по-

ефективна. Наша колективна отговорност е да се окаже подкрепа на амбицията на 

генералния секретар. ЕС е поел ангажимент да играе водеща роля в изпълнението на тези 

направления в реформите. Това включва трайна подкрепа за вдъхването на нови сили на 

Общото събрание на ООН, за да стане ООН една по-ефикасна, прозрачна и отговорна за 

действията си организация. 
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20. ЕС е всецяло ангажиран да играе водеща роля с оглед на постигането на амбициозен и 

ориентиран към действия „Пакт за бъдещето“ като резултат от Срещата на върха за 

бъдещето през 2024 г. и ще продължи конструктивния си ангажимент по предлаганите 

очаквани резултати. Това е уникална възможност за осъвременяване на Организацията на 

обединените нации, за да бъде подготвена за бъдещето. ЕС подчертава необходимостта 

от пълното интегриране на измерението на правата на човека повсеместно в пакта. ЕС 

приветства доклада на Консултативния съвет на високо равнище за ефективно 

многостранно сътрудничество, който съдържа амбициозни и смели предложения за по-

ефективно и приобщаващо глобално управление. За целта ЕС ще се стреми още да 

осигури по-голяма съгласуваност между работата на ООН и дневните редове на Г-7 и Г-

20. Като доказателство за ангажимента ни за по-справедливи, по-ефективни и по-

отговорни глобални системи ЕС подкрепя и това да се даде място на Африканския съюз в 

Г-20. 

 

21. Като част от „Пакта за бъдещето“ Новата програма за мир трябва да изразява 

подновеното обещание на всички нации да зачитат принципите на Устава на ООН, да 

поддържат международния мир и сигурност и да се въздържат от заплахи или употреба 

на сила. Новата програма за мир е възможност за структурирането на нови ответни 

действия на стари и нови заплахи, включително чрез засилване на превенцията, 

адаптиране на мироопазващите действия на ООН към тази нова среда и укрепване на 

архитектурата за миротворчество, включително чрез осигуряване на подходящо, 

предвидимо и устойчиво финансиране за миротворчеството и изпълнението на 

програмата за жените, мира и сигурността във всичките ѝ измерения, както и на 

програмата за младежта, мира и сигурността. Тя следва да допринесе за запазването, 

прилагането и по-нататъшното укрепване на глобалната архитектура за контрол на 

оръжията, разоръжаването и неразпространението на оръжия, както и на многостранните 

режими за контрол на износа. Новата програма за мир следва да засили многостранното 

сътрудничество за предотвратяването и борбата с тероризма и насилствения 

екстремизъм, хибридните атаки, както и свързаните с киберпространството рискове при 

пълно спазване на международното право, включително правото в областта на правата на 

човека. Тя следва също така да укрепи глобалното управление за мирно, сигурно и 

устойчиво използване на космическото пространство и да се стреми към засилване на 

полезните взаимодействия между различните инициативи за управление с цел укрепване 

на космическата сигурност. Здравите партньорства между ООН, международните 

финансови институции и други международни и регионални организации са от 

съществено значение за създаването на свързана в мрежа, приобщаваща и ефективна 

глобална система за справяне с днешните стратегически рискове за мира и сигурността. 
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22. ЕС изтъква отново ангажимента си за адекватно, предвидимо и устойчиво финансиране 

на ръководените от Африканския съюз (АС) мироопазващи операции и подкрепя 

използването на определените от ООН вноски за такива операции, разрешени от Съвета 

за сигурност на ООН въз основа на заключенията в доклада на генералния секретар на 

ООН и при спазване на съответните договорени стандарти и механизми, включително 

прилагането на рамката на АС за спазване на правата на човека. 

 

23. ЕС подкрепя всеобхватната реформа на Съвета за сигурност на ООН с цел той да стане 

по-ефективен, приобщаващ, прозрачен, демократичен и отговорен за действията си и да 

отразява в по-добра степен днешните реалности чрез укрепване на гласа на по-слабо 

представените региони, особено в Африка (но не само). ЕС приветства и усилията за 

повишаване на прозрачността и отговорността на Съвета за сигурност за неговите 

действия. В този контекст ЕС приветства ключовата резолюция на Общото събрание на 

ООН относно използването на ветото и подкрепя по-нататъшното укрепване на 

отношенията между Общото събрание и Съвета за сигурност, включително по въпроси, 

свързани с поддържането на международния мир и сигурност, в съответствие с Устава на 

ООН. ЕС напълно подкрепя френско-мексиканската инициатива за ограничаване на 

налагането на вето в случаи на масови жестокости, както и „Кодекса за поведение във 

връзка с действията на Съвета за сигурност срещу геноцида, престъпленията срещу 

човечеството и военните престъпления“. Важно е да се използват по-системно връзките 

между Комисията по изграждане на мира и Съвета за сигурност на ООН, за да се 

подкрепят усилията за мир на всички континенти. 

 

24. ЕС ще продължи да насърчава спазването на международното хуманитарно право и ще се 

застъпва за безпрепятствен достъп до нуждаещите се лица и за основани на принципи 

хуманитарни действия. ЕС ще продължи да се ангажира за започването на преговори по 

Конвенция за предотвратяване и наказване на престъпления срещу човечеството, за да се 

засили отговорността за действията и да се гарантира наказателното преследване за 

такива престъпления. ЕС ще продължи да насърчава универсалността на Римския статут 

и подкрепата за и сътрудничеството с всички международни съдилища и трибунали, 

особено Международния наказателен съд, и международните механизми за разследване и 

търсене на отговорност. ЕС е твърдо решен да насърчава търсенето на отговорност и 

засилената координация и ефективните действия за предприемане на мерки срещу всички 

предполагаеми международни престъпления по света, включително извършените в 

Украйна, в това число престъплението агресия. 
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25. Глобалният цифров пакт, като един от очакваните резултати от Срещата на върха за 

бъдещето, следва да служи като пътна карта за човекоцентрични, основани на човешките 

права споделени глобални принципи за цифрово бъдеще. Той следва да бъде амбициозен 

и да изразява ясна визия, предлагаща рамка за свързани дейности в цялостната система на 

ООН, дълбоко вкоренена в зачитането на правата на човека. Възможностите, предлагани 

от цифровите технологии, следва да бъдат оползотворени, в това число потенциалът за 

ускоряване и допринасяне за постигането на ЦУР. Очакваме Глобалният цифров пакт да 

подкрепи един открит, стабилен, свободен и приобщаващ достъп до глобален, 

оперативно съвместим, надежден, сигурен и устойчив интернет и да популяризира 

неговия модел на участие на множество заинтересовани страни. Изкуственият интелект 

днес е област от стратегическо значение и следва да се ръководи от ориентиран към 

човека и отворен за иновации подход, основан на човешките права, демокрацията и 

върховенството на закона. ЕС ще допринесе за Глобалния цифров пакт, като работи с 

партньори и сформира съюзи в областта на правата на човека онлайн и свързаността. 

 

26. Техническият пратеник на ООН има уникалната възможност да подобри съгласуваността 

и координацията на ООН по въпросите на цифровите технологии, като същевременно 

подкрепя и насърчава открит, приобщаващ и децентрализиран модел на управление на 

интернет с участието на множество заинтересовани страни. ЕС ще продължи усилията си 

за поддържането на глобално, открито, стабилно, свободно, сигурно и мирно 

киберпространство и подчертава ангажимента си да поддържа нормативната рамка на 

ООН за отговорно поведение на държавите в киберпространството и да насърчава 

установяването през 2025 г. на програма за действие с цел утвърждаване на отговорното 

поведение на държавите в киберпространството. ЕС подкрепя още подготвянето на 

кодекс за поведение за интегритет на информацията в рамките на цифровите платформи, 

за да се гарантира отговорността на многобройните участници за действията им в 

информационната среда и да се подкрепи изграждането на капацитет с цел насърчаването 

на устойчиви на дезинформация общества. 
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27. Инициативата за платформа за спешни действия е важен начин за осигуряване на по-

добре координиран и по-съгласуван глобален отговор на сложни световни кризи, 

поставящ като приоритет нуждите на най-засегнатите и уязвими общности. За да 

отговори на сериозността и сложността на бъдещите глобални сътресения, инициативата 

трябва да бъде приобщаваща и да обединява най-различни заинтересовани страни. ЕС 

подкрепя предложението тази платформа да не бъде постоянен орган или структура, а да 

е изградена от набор от протоколи, които да бъдат задействани при нужда въз основа на 

усъвършенствани съществуващи инструменти и механизми. Тя следва да използва по 

най-добрия начин наличните данни и анализи от прогнози и случаи на ранно 

предупреждение, за да се осигурят основани на доказателства и информирани решения на 

всеки етап от ответните действия. 

 

28. Засиленият акцент върху образованието и младежта е един от основните стълбове на 

„Нашата обща програма“ и следва да бъде отразен в декларация за бъдещите поколения. 

Пълноценното участие на младите хора трябва да се превърне в модел във всички 

процеси на вземане на решения в ООН чрез разширяването и укрепването на пълното, 

равноправно и съдържателно участие на младите хора и младежките организации на 

всички равнища по света. Приобщаващият и равен достъп до качествено образование е 

фундаментът на устойчивото развитие и ЕС подкрепя амбициозните последващи 

действия след срещата на върха по въпросите на промяната в образованието, не на 

последно място чрез преговорите по „Пакта за бъдещето“. 

 

29. Социалното измерение също заслужава нашето особено внимание. Ето защо ЕС очаква да 

участва активно в подготовката на Световната среща на върха по социалните въпроси с 

намерението да се поощрят социалното приобщаване и социалната справедливост и да се 

насърчи един приобщаващ социален диалог по теми като постигането на напредък в 

областта на всеобщата социална закрила, създаването на достойни работни места или 

подобряването на екологичните и цифровите умения. 
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III. Изграждане на партньорства 

 

30. ЕС изразява отново убеждението си, че предвид естеството и глобалния обхват на 

големите предизвикателства на нашето време тяхното разрешение не може да дойде от 

индивидуални страни, а от страни, които действат заедно. В настоящия геополитически 

контекст, белязан от нарастваща разпокъсаност и поляризация, ЕС ще продължи да бъде 

конструктивен, принципен и надежден партньор, стремящ се да обедини всички 

заинтересовани страни, и осигуряващ предпоставките за диалог като общо усилие за 

намиране на устойчиви решения на глобалните предизвикателства въз основа на Устава 

на ООН, международното право и правата на човека. Партньорствата доказаха своята 

полезност при преминаването през най-неотложните предизвикателства и множество 

кризи, с които се сблъскваме. Ще продължим да се вслушваме в притесненията на 

нашите партньори и ще бъдем все така чувствителни към глобалните дисбаланси, 

засягащи най-уязвимите държави, за да отговорим по-добре на техните интереси и 

потребности. Това включва твърдата ангажираност на ЕС при подготовката за Четвъртата 

международна конференция за развиващите се малки островни държави и Третата 

конференция на ООН за развиващите се държави без излаз на море, които трябва да се 

проведат през 2024 г. 

 

31. ЕС ще засили сътрудничеството си с партньори от други региони, за да се извлече 

пълният потенциал от съществуващите партньорства и да се гарантира по-ефективна 

ангажираност по общите приоритети в многостранната система. Срещите на върха на ЕС 

с регионални организации и партньори, като ЕС – АС, ЕС – АСЕАН или срещата на 

върха ЕС – CELAC, показват силата на нашите стратегически партньорства и съвместния 

ни ангажимент за насърчаване на ефективното многостранно сътрудничество и 

основания на правила международен световен ред. Ще продължим да провеждаме 

структурирани диалози с регионалните групи в рамките на ООН за осъществяването на 

съвместни инициативи и приоритети. Ще изградим нови съюзи с държавите партньори, 

ще засилим сътрудничеството с многостранни и регионални организации. 

 

32. Гражданското общество и другите заинтересовани страни трябва да играят решаваща 

роля. В духа на едно наистина приобщаващо и свързано в мрежа многостранно 

сътрудничество ЕС се ангажира да насърчава съдържателното участие на многообразното 

и независимо гражданско общество и на всички други заинтересовани страни в рамките 

на процесите на вземане на решения в ООН. 
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